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Abstract 
The study is a contrastive analysis to show the main differences and similarities 

in the concept of the Past participle in Arabic and Russian and the methods of 

derivation. The study is important and useful for those who do not know or speak the 

language of others, especially for foreigners from both languages to know the rules of 

the other language, even part of it, and at the same time it helps to accelerate the 

learning of the two languages and is it also useful in translation as well as enjoying the 

knowledge of those characteristics above, especially by the Russian people for the 

Arabic language, which is the language of the Koran, so the researcher makes a 

contrastive analysis of all aspects of the past participle in the two languages (The 

Russian and Arabic). 
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Аннотация 
Статья посвящена рассмотрению   понятия и методы словообразования 

страдательного причастия в обоих языках .Для  исследовать аспекты данной темы 

надо рассмотреть подробности А также выявить какие сходства и различия между 

данными языками .Сравнительный анализ высшей указанной темы важно всем, 

кто его интересоваться изучать и русский и арабский язык, потому что оба хотят 

понимать и поймать  правили иного языка .Тема является способ, который 

помогает иностранцам легко говорить по другому языку тем более по арабскому 

языку (язык Корана). 
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 "اسى انًفعول في انهغتين انروسية وانعربية"

 و.د.ياجذة  جًيم عاشور انشًري

 اتانهغجايعة بغذاد / كهية 

 قسى انهغة انروسية
Email:majidajameel7@gmail.com 

 انًستخهص

انهغحيٍ  فييفٕٓو اسى انًفعٕل  انٗ جحهيم انحشاتّ ٔالاخحلاف في جٓذف انذراسة انحانية 

ى ٔيفيذ ٓيٕضٕع انثحث ئٔجّ انشثّ ٔالاخحلاف ايضا. أماق ٔ ك الاشحائانعزتية ٔانزٔسية ٔطز

نًعزفة انمٕاعذ انخاصة كهيحًٓا ؛ ٍ انهغحيٍ عجاَة نلأ لاسيًأ خزلآيحكهى نغة ا يعزف ٔلا نًٍ لا

نهغحيٍ ٔيفيذ ايضا في ٌ يسزع في جعهى اأَفسّ تانهغة الاخزٖ  ٔنٕ تجشء يُٓا ٔيساعذ في انٕلث 

ٌ آيٍ انزٔص نهغة انعزتية ْي نغة انمز لاسيًاعلاِ أنك الاسحًحاع تًعزفة جهك انخٕاص انحزجًة كذ

انجٕاَة كافة لاسى انًفعٕل  في انهغحيٍ تححهيم يمارٌ يٍ  جمٕو أٌ انثاحثة ارجأتنذا  ؛ كزيىان

 انزٔسية ٔانعزتية.

 

 انهغة انزٔسية ، ،انهغة انعزتية ك الاشحماقائطز : اسى انًفعٕل ،انكهًات انًفتاحية
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"Страдательное причастие в русском и арабском 

языках" 

 
В нашей статей рассмотрели определение и методы 

словообразования страдательного причастия в обоих языках .А 

также выявить какие сходства и различия между данными 

языками .Задачи исследования.  

1-Определить термин страдательного причастия в русском языке.  

2-Определить термин страдательного причастия в арабском 

языке.  

3-Описать методы словообразования страдательного причастия в 

русском языке. 

   4- Описать методы словообразования страдательного причастия 

в арабском языке. 
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6. выявить основные сходства и различия методов 

словообразования под действительном причастия данных языков. 

Основная часть 

Мы рассмотрели понятия и методов словообразования 

страдательного причастия в русском и арабском языках. 

В русском языке причастие является, сложная часть в 

системе глагола.  

   Под термином страдательного причастия в русском языке 

понимается особая форма глагола, которая означает примету, 

которая возникает в итоге влияния кого-то(чего-то)на носителя    

                       .  

     В сопоставляемых языках причастие является глагольной 

категории, отображающая взаимоотношения действие между 

субъектом и объектом ."В арабском языке существует два залога 

глагола: действительный и 

страдательный"[6,Чернов,С.161,1995].[6,Chernov,С.161, 

1995].  

В арабской книги  Аль кафиа отмечается что"пасивное 

причастие, сформируется от глагола страдательного залога по 

арабской терминологии – имя под действенного                 يفعٕل اسى 

                                                                    

  

[ٖٕٓ/ ٕ، انكافية" 7]  [7,alkafy" 2/ 203] ًٍَ ٔلَع عهيٓا اسى   اشحكَّ يٍِ فِعم ن

انًفعٕل" поддействительные причастия – это отглагольные имѐн 

существительных, лиц или предметов, на которые происходит  

действия . Анализировать вместе с глаголами как форма, 

систематично ,которая образовать от всех основ глаголов и 

соприкасается с глаголами, по смыслу, и по 

подчинении[3,Гранде,1998,5,Ковтонюк,2004]. 

  [3,Grande1998-5,Kovtonyuk,2004]. 

        Пассивное  причастие, имеет совершенные и короткие 

формы. Вторая форма склоняется ( род и число). Тем не менее и 

можно сказать не у всех пассивных причастии настоящего время, 

краткая форма и не от всех глаголов  можно образовать  

прошедшее время. Словосочетания со страдательными 

причастиями могут распространяться местоимением или 

существительным, которые являются субъектом действия: 

написанный (кем?) студентом реферат. Что иметь отношение со 
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смыслом арабского негативного причастия, то они не вводят в 

себя указания на время действии. Оно показывают неизменное 

действие, выражаемое субъектом, объектом и ситуация, а также 

иные влияния, чувствуемые ими. Однако все это возможно 

касаться всех временах – (прошедшее, настоящее или будущее) 

как: 

ٌَ لاعثا ْٕ تهعةٍ ْٕ ;Он был играющийكا Он играет; إَِِّي يُسافِزٌ إني رٔسياغذًاЯ 

поезду завтра в Россию. Арабское причастие имеют общие 

признаки с другими отглагольными прилагательными.  

     Негативные причастия - Существительные, образованные от 

глагола и которое называет лицо и предмет, на произошедшие 

действия. 

[1,ЛомоносовМ.В,1952][1,Lomonosov,M.V,1952  [  

ًٍَ ٔلَع عهيّ ، ٔصيغحّ يٍِ انثلاثي عهٗ يفعٕل  اسى انًفعٕل " يا" اشحكَّ يٍِ فِعم ن

ًُخزَج  ، ٔيٍِ غيزِ عهٗ صِيغة انًضارع تًيىٍ يضًٕية "كًضزٔب ، ٔفحْح يا لثم الآخِز ك

87، انًذخم إنٗ عهى انُحٕ ٔانصزف" ،ص 8. ]"ٔيُسْحخزَج  .ت .

[8,Introduction to grammar and syntax p. 87] 

Например:كَحَة(у)писать يكحٕبнаписанн 

Поддействительное причастие по форме  трехбуквенного    يفعٕل   

правильного глагола.Например: 

 .избитыйيضزٔبбить(и)ضزب

   Трехбуквенное подобноправильне глагола образуются 

аналогично например :ََٔعَذ (и)обещать يٕعٕد обещанный 

трехбуквенного пустого глагола по вазну ٕلٌعيَفُ , если глагол имеет 

среднюю огласовку (у). Если у глагол среднюю огласовку (и) или 

(а), то по формуле ِيمٌعيَف : 

    Трехбуквенные недостаточные глаголы образуются по 

формуле ُٕلٌّيَفْع , если  средняя глагола огласуется  -у- и  огласовка 

–и- либо –а-, будет  формулой- مٌيَفْعِيّ как 

 .званный يذعٕوзвать(у) دَعَا

   Нетрехбуквенные глaгoлы образуются oт настoящего и 

будущего времени и переменять букву) يىي  мим(, и огласуется-) 

дамма ضًة), и предпоследная буква огласуется ) فححةфатха(: 

ع  نًثُي نهًجٕٓل يع لهة حزف انًضارٕل عهٗ ٔسٌ يضارع اعيصاغ اسى انًف يضًٕية

-уважаемый настоيححزوон уважает يححزو уважать اححزوَ:например ييى

его времени образуется от основ глаголов 1-ого спряжения при 

помощи суффикса -ем-, 2-ого спряжения — суффикса -им-: 

призновать — признова-ют — признова-ем-ый; дышать — дыш-
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ат — дыш-им-ый. От некоторых образуется с суффиксом -ом-, 

например: вести — ведут — вед-ом-ый. Следующие переходные 

глаголы несов. вида насто-его времени нет образование : ждать, 

брaть, и др. 

А прошедшее время образуется от основы инфинитива или от 

основы глагола в прош. времени с суффиксов -нн- (: читанный), -

енн- от глаголовна -ть и –чь /испеченный и  -т- от односложного 

глагола- мятый. 

Таким образом, в статье наблюдается следующие сходства  

различия: 

1.В сопоставляемых языках причастие является частью сложной 

глагольной системы. 

2.В данных языках причастия выделяются в грамматической 

системе на действительное и страдательное. 

3.Лексические и грамматические особенности причастий в 

русском языке имели различную характеристику у языковедов. 

Существует три точки зрении по отношению причастий к 

определенному пласту слов. 

4. Образование причастие в данных языках от глагольных основ. . 

5.поддействительное причастие в арабском языке от основы 

трехбуквенного правильного ,трехбуквенного 

подобноправильного, трехбуквенного пустого и трехбуквенного 

недостаточного глаголов и не трѐхбуквенных глаголов, а в 

русском только от основы переходных глаголов первого и 

второго спряжения в наст. и в проще. и от основы не опред. 

формы глагола и. основы прошедшего(гласный и согласный). 

6. Причастие имеет грамматические характиристики в сфере 

русского и арабского глагола - переходность и непереходность.  

7.В составе под действительного причастия в русском языке 

существует настоящее и прошедшее времена, а в арабском нет, а 

указание на время при помощи наречия времени например: 

завтра غذا, глагол связка например: был ٌكا (указать на 

прошедшее время), частица например: (سٕفуказать на будущее 

время). 

7.Поддействительное в обоих языках изменяется по падежам. 

8. По числам в русском имеет ед.ч. и мн.ч., а в арабском ед., 

двойственное и мн.ч..  

9. По родам в русском языке изменяется (м.р. ,ж.р, ср.р.),а в 

арабском (м. и ж.). 
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